
ink 

vella, 

dám je. 

a lmának 
eg 100 

dunkban, 
talmat, 
a ter. 

1ind fel 

1 kivül 

isék és 
k képel. 
iki kialli róféta. g 

Egy dolog 
amunkat élzik ne 
resztül avőlegénye- 
számun A széles 

mata, 

légy nyu- 
ha téged 
,majd meg- 
k. 
- 

Jés feleség 
táromkodsz 

a Hanzi ? 
ken, a gaz- 
marhának 

s0, Ezt eze- 
olva kvetlem, de 
1a r nem. 
negs20 Hogy-hogy, 
K elől Nokosabb 

OLISE FENYŐ, 

Téli hanaulat 

A legjobb falat. 
Samumeg Mór 

vitatkoznak, hogy 
melyikök mikor 
ette a legjobb fa- 
latot életében. 
Samu: Én a 

Rüfike lakodal- 
mán kóser fácán- 
nyelvet ettem. 
Mór : Ez sem- 

mi Engem Héj- 
jas a Britanniába 
vitetett és ott sza- 
lonnát etetett ve- 
lem" 

Félreértes. 

Egy football- 
mateh alkalmával 
egy játékost meg- 
rugtak, mire va- 
laki elkiáltja ma- 
gát: Ez tökrugás 
volt ! 

Szomszédja : 
Ugy tudom vé- 
legény Szegény 
menyasszonya." 

Első: Ugyan 
kérem ne értsen 
félre, csak a fejét 
rugták meg. 

; Ára 12 lel, Bukarestben 15, 3 c. korona, Gdltnár, 
sz 50 osztr. garas. 2 fr. frank, 3 lira, 20 fennina Megjelenik minien vasártap. 

:Dinnyés Árpád, „Káviár" Kényv- és Lapkiadóvállalata, Timisoara (Temesvár) 1925. évi december hó 13. 



2 
s más meg- 
bizásokat Vieumokat é 

Bukarestbe 36 óra alatt elin éz 

PIiNERYONBOY 
Timisoara - Telefon 75. 

Sánta István 
uri és női cipész 

CGyárváros, Bárány utca 21. -Ké
szit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. Javitásokat soron kivül elintéz. 

HTUDNIVALÓ e 2 2 22 

az előfizetésről! 
A Káviárra előfizetni bár- 

mely számtól lenet. Vidékről 

előfizetést az adminisztráció 

megkönnyitése miatt csak 3 

hónapra veszünk fel. 

Előfizetési árak Romániában: 
Egynegyed évre lei 150 

Félévre 300 

Egy egész évre 600 

Előfizetési árak Csehoszlová 

kiában : 
Egynegyed évre c kor. 42 

Fél évrfe 80 

Egy egész évre 150 

Előfizetési árak Jugoszlávjá- 

ban. 
Egynegyed évre dinár 75 

EHélévre 150 

Egy egész évre 300 

Ausztriaban és Bécshen: 
Egy negyed évre silling 8 

Fél évre 15 

Egy egész évre 130 

Németországban : 
Egynegyed évre Márka 2.50

 

Félévre 
Egész évre 10- 

Franciaországban 
ésa nyáron át a francia fürdőh

elyeken 

Egynegyed évre írancia írank 24 

Félévre 
48 

Egész évre 
95 

Olaszországban 
és nyáron át az olasz fürdőhelyeken: 

Egynegyed évre lira 36 

Félévre 
70 

Egész évre 
140 

A külföld többi helyein 1/4 évre 250 lei 

ééértékü valuta. 

Kültöldi előfizetőink a pénzt 
pénzes 

levélben, rendes értékbevall
ással küld- 

hetik, vagy célszerűbb az előtizetési 

dijat eredeti valutában bárm
ely bankban 

Káviár" Lapkiadó, Timisoara cimre 

csekkben befizetni 
s a csekket a 

mi cimünkre megküldeni.
 A csekk kéz- 

hezvétele ut án mi a lapot nyomban 

meginditjuk. 
Kültöldi előfizetéseket csakis 

eredeti 

valutában fogadunk el, leiben történt 

.
 

.
.
 

Alkalmiajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

használ, mel. mindennemü szeplőt, 
májlo, 

ha „Dolly" krém, 

dert és sz eplővai Ön szép lesz ka 

tot, nmitesszert stb. legrövidebb időn 

eltávolit. - Kapha
tó: beltl 

mindennemü külföldi élőfize
tést vissza- 

küldünk. 

manikür-szalon.
 

losn Dumoniu Retn 3enö gyógyazertána n 

órás és úkszerésznél ban Timisoara. Mehala hbank 

TimisoaralvV. Str. lancu Vacare
scu 25 illamosmegálló) 

das... ne. ; aaaasua 
T 

Les 

Lenszebb nlFries 
frizurák, s e - 

maniküre. cipők 

Leniobb .nk ég ta - 
hajfestés elsőrendüek és tartósak Ered 

hajápolás. Tries, Timisoara, IV., Begajobbsor 
19. 

Lagalesóbb Klug István 
illatszerek és é 
piperecikkek 8gep- és malomépitész vállalat. 

Timisoara-Fabrica, Str. Trei crai - 

1. TOD0N0I, Háromkirály utca 26 sz. Gyárváros.
 

női és férfi- en e 

todrász Háromszékmegye egyik legelterjedtebb űy 

Timisoara,str heti politikai és szépirodalmi ujságaa 

Grand Hotel mellet lela 
Kézdivásártelyen meglelelő 

Székely Ujság 
Marualtácot Minden hirdetése sikerrel jár! 

poloskairtószer minden háztartásban ..
 gat 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 
Vvői 

butorüzletében, II. Mérleg-utca 4 számil ) lág 

. keze lapozza végig he 
mi 

Meglepte Ön maár fele- tenként akaviárt,tenit de 

ségét? elterjedettsége ol éc 

Egy szép, csínos és tökéletes nagy, hogy minden hi e 

Radio felvevő készülékkel, 
mely- detés sikerre 1jár! 

lyel egész Europát vegighall- ; m é 

gathatják ? Ha nem, ugy si
es RADIO 

.o 

sen árajánlatot bérni mielő
bb. e bi 

PAPP SABIN Ha olcsón és jól akar S20 le 

Iimigoara u. B Caren. rakozni ugy siessen árajánlato
l 

ezzza... = érni egy absolut tökélel 1 

T Ki ól egész Europát, felvevő Rad0 e 

Tunner Korrnneél uészütékre. A gépet felül jó 

marvany és graámit nak bélyegezve és forgal! 

; 
hozataluk szabad. Informácio 

sirköőgyára . i o 

: kal dijtal
anul szolgál EN a 

E PpAPP SABIN 

TIMISOARA JozsarvAROS 
Timisoara II. B. Cartan / sit 

, MaisonPerál : 
női fodrászat 

Timisoara, Fárber palota 
uloyd50 

Modern frizurák, 
Henne1 

* hajfestés. Külön 
női és fel ; 

Kozmet. i



vesztőség és kiadóhivatal : 
Temesvár) II. kerület 

Lapkiadótulajdonos : 

jar" Könyv- és Lapkiadó 

Kav14 vállatata 

Folvószámlák: 

jában: Magyar Áll. Hitel- 

Seárumigoarai fiókjánál Timi- 

s0ara, Cetat
e (Belváros) 

Csehoszlováldában 
itoló és Közgazdasági 

Lezámot r. t. fiókja, 

Kosice (Kassa) 

Eléfizetési árak: 
Egész évre - - ét lei 
Fel évre - -30 ki 
Negyed évre - - Ilei 
Egy hóra - 5lei 
Kéziratokat a szerkesztőség nem 
2d vissza és névtelen levelekre 

nem válaszol. 

Egyes szám cgész Romániában: 

12 lal, Becurestiben 15 lel 

Jugoszláviában 6 dinár. Cseh- 
szlovákiában 2 c. kor.; Bécsben 
50 garas; 3 lira; 2 ir. írank; 20 
pfenning. Kültöldön 1/4 évre 260 

lei értékü valuta 

Fészerkesztő: 

pNNYÉs ánrán 

Felelős szerkesztő : 

rann a 
Művészeti szerkesztő: 

smkovicH pEzső 

közleményeink átvétele csakis a Káviár"-ra való hivatkezással van megenagáye 

Nekünk, akik a müvelt Nyu- 

paltól ezer és ezer mérföldre 
vagyunk, ugyszólván scijtel- 

münk sincs arról, hogy a vi- 

lágvárosok lüktető életében 
micsoda vásár, micsoda küz- 

delem folyik a nőért. 

doni biróság előtt egy bor- 

délyház tulajdonosa tette, 

1 l 

ségében hü forditásban an- 

biakban ismertetünk : 
Olyan lányok, amelyek még 

ház tulajdonosa, aki érti üz- 
lelét, nyitva tartja szemeit. A 

lánykészlet állandóan feldol- 
tozza magát és pótolni kell, 
ha a ház jó hirnevét bizto- 
sitani akarják. 

időmben sokszor 
kellett emiatt vidékre utaz- 
nom. Uj lányok szerzése időt 
rabolt elt, de a módja egy- 

szerü és könnyü. 
Mindenféle álruhában ud- 
varoltam a vidéki kislányok- 
nak, időnkint papi reveren- 

dát öltöttem és azt hasaltam 

Az alábbi vallomást a lon- 

amelyet mi a maga eredeti- 

sol ujságok nyomán az aláb- 

nem nagykoruak, állandóan 
keresett cikkek és egy öröm- 

nekik, hogy mint református 

pap. ha elveszem őket fele- 

ségül, jó dolguk lesz. Igy ju- 

tottak hatalmamba, hogy az- 

tán egy jó vevőnek kedvé- 
ben járjak. 
Hogyan csináltam ezt ? 

Miután a lánynak már ele- 

-
-
 

get kurizáltam, azt az aján- 
latot tettem, hogy elviszem 

Londonba, annak szépségeit 

.
 

megmutatni neki. 
Magammal vittem, ide-oda 

sétáltunk és sokat adtam ne- 
ki enni és inni. különösen 
az utóbbit. 

Elvittem szinházba, azután 
ugy rendeztem, hogy elkés- 

már nagyon fáradt volt és 

egy kissé elkábulva az ital- 

félénk lett, mert itt kelletett 

maradnia, ahol nincs barát- 

nője. 
Én, amilyen udvariasan 

csak birtam, szállást ajánlot- 
tam neki, az én házamban 

feküdt le és azután az üzle- 

tet megcsináltam. 

A kliensem a tyukját kéri, 

tól és az izgalomtól nagyon 
Fel vannak nevelve erre a 

én meg a 100-200 font ster- 

Leánykereskedők Londonban. 
gyermekek a huspiacon - Keritők a videken - Hogyan dolgoznak' a fővárosi lednykeres- 

kedők ? - Fehér rabszolgak - A horshami parasztleány elcsábitása. 

Eredeti angol forditás a „Káviár' számára. 

ling proviziót és másnap a 
lány már olyan lesz, mint a 
többi; haza már nem mer 
menni, miután átlyukasztot- 
ták becsületét. A lányt visz- 
szakapom és uj vonzerő lesz 

házamban. 

EÉgy másik módja a lány- 
keritésnek abban áll, hogy 
szinte neveljük őket erre a 
pályára. Sok uccai nőnek 

van lánygyermeke. 
Ha ezek 12-13 évesek 

lesznek már, eladhatók. Egy 
200- csinosabb „szám'-ért 

300 font sterlinget kaptam. 

Nem egyszer a saját lá- 
nyomat küldtem ki a bor- 

tük az utolsó vonatot. Ekkor délyból vadászatra. Ismertem 

egy pár nagyon szép fie 
lányt, amelyeket rövid időn 

fiatal 

belül amugy is eladtak volna. 

pályára. ; 
Égyszer amugyis meg kell 

tenniük az első lépést és 

rossz üzletember lettem vol- 

na, ha nem birtam volna 

kamatot szerezni általuk. 
Részeges szülők gyerme- 

küket sokszor adják el bor- 
délyoknak.



Ha fiu, homoszekszualisták 
karjai közzé jutatják. 

nyi friss lányt lehet felcsipni, 
amennyi csak kell. 
Egy daltoni uccán egy lu- 

catot szereztem. Sokszor az 
áru több, mint a vevő. 

Ismerek egy férfit, aki egy 

lédnek alkalmaztuk. 
Eastendben akármikor any- 

vittem, ahol házamban cse- 

Elkényeztettük, kedvébe 
jártunk, azonban lassanként 

beavattuk abba az életbe, 
ami nálunk van és azután 
eladtam egy fiatalembernek 
I50 font sterlingért. Ha azt 
mondom, hogy eladtam, az 

l 

a nyugaton fekvő házaklk, 
lesznek importálva, vagye 
grosban a külföldre száj 
ják, ha az „üzlet"-ben haul, 
van. 

Akik utarnak vagy egyéb körüln. 
nyek folytán kénytelenek magukat perta ; 
nyelvtudás nélkül románul megértetni 

gyék meg a most megjelent kis rom 
magyar és magyar román zsebszótán nI 

Nélkülőzhetetlen segédeszköz. Mellényzse. 
ben is elfér - A két kötet tokban 60ki k 
Kiadta a Brassói Lapok könyvosztálya - 

értendő alatta, hogy ő adta 
nekem a pénzt és én neki 
a leányt tetszés szerinti hasz 
nálatra. 

ismert házat arra használt 
fel, hogy fiatal lányokat csá- 
bitson el és szolgálatukba 
beavassa, oly időben, ha 
nem kértek szüzet, hanem 
olyan lányt, aki már el lett 
csábitva, de még nem ért az 
„üzlet"-hez. 
Velem történt egyszer! A 
leány, egy csinos „szám", 
egy egyszerü horshami pa- 
rasztlány volt. Hallottam róla 
és Horshamba mentem, hogy 
lássam, mit tehetek. 

Szülei azt gondolták, hogy 
kereskedő vagyok Londonból 
és örültek, mikor angazsál- 
tam a lányukat. A városba 

sizitte magável és elcsá- 
itotta. Ugy tudom, hogy jól össs.. 

bánt vele később is. De ezen. 
nem az én dolgom. 
A lány az övé, megfizetet 
érte és elvitte. Ha a szülők 
érdeklődtek volna lányuk 
után, azt mondtam volna, 
hogy rossz lány lett és még- 
lógott egy Palival. Hogy aka- 
dályozhattam volna meg eb- 
beli szándékábant? 

London keleti része a gyer- 
mekek nagy piaca, amelyek 

Kapható mindenütt. 

e s. 

A lalamkor lg- 

rumló é 

é 
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bb mint három éve hallgat róla a 

hónika. 
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ublémáját, mert a mesterséges fi- 
malitás természetellenes folyamat, 
jérdésére mégis válaszolumk ámbár 
anek mint asszonynak, hacsak nem 

musági szempontból, - erre semmi 

nüksége nincsen. - Tény és igaz, 
hogy Steinach tanár majmokon és 
mkányokon, sőt lovakon is kitünő 

medménnyel végezte a fiatalitó eljárá- 
ast, ami végül arra birta a tudós 
ovostanárt, hogy emberekkel kizér- 

elezzen. 
Az embereken végzett fiatalitó el- 

ás csak részben sikerült Stcimach 
ak, mert a fiatalságot nem 
tellőleg szabályo zni. Igy 
nmegtörtént, amin a külföldi vicclapek 
ónapokon át mulattak, hogy egy 

ő éves emberből 12 éves gyereket 
inált viszont egy 58 éves feérfit 
sak 4-5 évvel birt megfiatalitani, 
muonban a rendes érett 
atalságot elérni nem tudta. 

tudta 

közepkoru 

Steinach tanár mosttalátmányának 
fáradozik, de már 

Steinachnál sokkal előbbre vítte a 
mahtási eljárástegy Pétersohna 

evű berlini 
Megség 
Hával, illetve átültetésével operál 
Mnem bizonyos összetételü szeru- 

fecskendez be az emberi testbe 
MMey teljes sikert ért el. 

nem az orvos, aki 
eltávoli- mirigyeinek 

Mkági mánia gahöna s 
an olyan népszerü Berlin 

kökendez be 
Élőször 

Sieinachnak a női nem megfiata- 
ása egyáltalában nem sikerült, mig 
Mersohn orvosnak memcsak a fér- 
k de a nők megfiatalitása is tel- 
sikerrel járt. 
Németországban most egész fia- 

etersohn 
ben, mint 

Hndenburg elnök. A férfiak és nők 
ei ostromolják rendelőintézetét s 
udós orvos nem kérhetne arany 
márkában akkora honoráriumot, amit 

erini nép meg ne fizetne szive- 
i, 

Petersohn találmánya abból áll, 
8y 6 hónapi idő alatt öt injekciót 

az emberi testbe. 
/OI a comb, majd a hát és farr 
jéka kap injekciót, negyedezer a 

Malatti rész, végal pecdig a bal 
ő ülő erébe fecskendezi be Mi- 

a] FiatalitóKu ra. Noha eza 
etdés nem képezi a szabad élet 

tokzatos orvosságát. 
A batodik hónap elmultával a fi- 

stnlitás szemmel lá hatólag gyarap- 
szik és egy 58-60 éves ember 30 
-35 éves, egy 50 éves nő pedig 
28-30 évesnek látszik és ternmiésze- 

te, modora, járása stb. szóval teljes 
egyénisége fiatal és rugalmas 

nek, az ősz haj visszakapja eredeti 
szinét, az étvágytalanság elmulik, a 
gyomor rendesen működik, a szem 
látása crősbödik a test rugalmas 
lesz nemi tekintetben pedig ép az 
az aktivismus lép föl, mint amikor 
fiatal férjével előszört feküdt le a hó- 
fchér nászágyba. 
Egy ily módon megfiatalodott asz- 

szony épp ugy szül gyereket, mint 
fiatal korában, szóval nemileg is uj- 
ra előáll az inger, a kéj érzefe. 
A férfi visszanyeri régi kedélyét 

és a legnagyobb impotcnciában 
szenvedő ember is ujra fiatal lesz 
és a közözülés simán, minden zök- 
kenés nélkül történik, mive! Berlin- 
ben ez alig 3 4 hónzpos dolog, 
természetesen nem tudni még, hogy 
egy megfiatalitott ember által meg- 

termékenyitett nő, szintén a 9-ik hó- 
napban szüli e meg gyermekét vagy 
sem és ez sincs eldéntve, hogy ez 
a gyermek épp olyan egészséges, 
normális lesz-e mintha ezt természe- 
les fiatal szalők hozták volna vi- 
lágra. 
De mivel Petersohn nemcsak ma. 

gát az embert, hanem a szervezetet 
is megfiatalitja, semmi kétség aziránt, 
hogy ezen emberek gyermeke nem 
lesz normális. 

Viszont tény az, hogy amely férfi 
magtalan, vagy amely nő fiatalkorá- 
ban is terméketlen volt, az ellen itt 
sincs orvosság, mert valakibe uj 
szervezetet ragasztani, igazán nem 
lehet. / 
Az sincs eldöntve, hogy Ilyen fi- 

atalitási eljárást kányszor lehet 
egy emberen előidézni. Mert ha egy 
70 éves férfit 40 évesre fiatalitanak 
és az 30 év mulva ujra 70 évesnek 
érzi magát holott ekkor már tulaj- 
donképem száz éves, ha tehát egy 
ilyen embert ujra, másodszor is le- 
het fiatalitani, akkor lehet harmad- 
szort és ötödször is, szóval akkor 

lelőéllna az a különös esel, hogy az 
! 

emberi halandóság megszünik és ha 
nem is leszünk örök életüek, de 
4-500 évig bizonyára elélünk. 
Ha pedig az emberi kort ily ma- 

gas időre lehet kitolni, ezáltail né- 
hány évtized alatt az emberiség év- 
századokkal repül előre s a kultura, 
tudomány és haladás, gazdasági fel- 
készültság stb, mérföldes csizmákkal 
fog előrerobogni az élet országut- 
ján. 
A halandóság, csökken az embe- 

rek szaporodnak, tehát több a mun- 
káskéz nagyobb a produktiv munka, 

lesz. az alkotó erő, igy a nemzetek min- 
Az öreg nő arcáról a ráncok eltün- den tekintetben gyarapodnak és fej- 

; lőödnek. 
Megtörténhet az is, (hogy ha a 

kisérletezések ily stádiumban halad- 
nak, hogy az emberiség a halálnak 
teljesen hadat üzen s épp oly örök 
életü lesz, mint bármely élettelen 
tárgy. 

Ez azonban korántseni fog jóra 
vezetni. 

Ezekután, hogy kérdésére feleljünk, 
rendes utlevéllel menjen át Berlinbe, 
nem fog nehézeégbe ütközni az ille- 
tő orvost megtaláni. A kura 3500 
márkába kerül, ami körülbelül 
15 000 leinek felel meg. 

Mayer Friedrich von Hohenau 

A csintalan ámor. 
Ele si xi sa sz ay a ra at a a s al 

nap alalf elfüntet: szeplőt, májfleltot 
pattanáa t VIOLA kré-szappan. Kéz 
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Vágyam, e vidám vándorló legény, S ha felpattan gyémántcsatja övednek 

Vágiatva vágott a vén világon át, tálcán adod majd tested édenét M 

S most megpihen a kis lány kis kezén S az alkonyat csendben az éjbe lép: hang 

És szélnek bocsájtja gyorsröptü lovát. mMolg 
Szelid fiu, én, merengve követlek, omió 

Keblek fölé, őrlő asszonyölbe Mint ki az asszonyt sohsem érte meg, garok 

Nem hajol fejem s vad kéjek borát S megbocsájtok néked a kezedért. Me 

Nem szürcsöli mohó szájam hörögve, 
egy ! 

Lengyel István. má 

..... 
Mint Neró köszönté a tüzes halált. 

ee........ iese EG 

TII sesese 

ss 
4 

. 
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A feleség: Tudod mit álmodtam az éccaka ? 

A férj: No mit? 
- Hogy kértem tőled 2000 leit kalapra. 

És én ? 
Te adtál ezret. 
- Hát jó, azon az ezren vehetsz is kalapot. 

l ......... 

d 

Beszélgetés felvonás közben.



H madarász 
ffáészke. 
A „Káviár" eredeti kézirata. 

Az éjben tizenkét gongütés mély 
hangja kongott. A sárga arcu tibeti 

uolga félrevonta a mély ráncokba 
onló puha bársony fuggönyt és a 
mrokmélyedésbe vonult. 
Mereven mozdulatlanul állt, mint 

egy bronzba öntölt komor kinsi ta- 

iamán. 
Egy éltesebb nő társaságában

 
egy 

fatal leány lépett a tükröktől széditő 

nalonba. 
A nó udvariasan maga cé tcsé- 
elte a fiatal lányt. 
-Mistress Kenedi, miután az 
jeli vonattal jöttünk, azt gondolom, 
ógy ne zavarjuk Ladi Petersent, ha- 
mem térjünk pihenni. 
-Ladi Petersen nagyon érdek- 

e 
e
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s
 

a
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dik uj társalkodónőjeiránt és meg- 
agyta nekem, hogy vezessem bár- 
mely időben a budoirjába. Tehát 
lérésének engedünk, miss Hope. 
Mintha rejtett cinizmus csengett 
olna „Ladi" és a „budoir" szó- 

De Hope kisasszony ezt nem vet- 
észre, mert felfigyelt. 
Valami távoli szobából női kaca- 

nőre, mintegy magyarázatot kérve. 

x 
E 

hallatszottak, csodálkozva nézett 

i 
I 
i
 

kodva összerezzent volna. 
- Semmi menjünk ide be! - 

szólt sürgetőleg és hevcsen betolta 
a fiatal lányt égy kis, illatos alkov- 
ba. 
Valami megmagyarázhatatlan féle. 

lem bénitotta meg a lányt. 
Amidőn önkéntelenül hátra lépett, 

cipősarka a becsukodó ajtóba ütkö- 
zőtt. 

szakadék nyilásából. 
Egy kulcs betegen csikordult egy 

zár ugatva nagyot csattant és mély 
sötétben idegen lény közeledtét érez 
te. 
Csapdába esett, evvel most már 

tisztában volt. Karjait önkénytelen 
refleksz mozdulattal maga elé ter- 
peszlette, amikor egy tapogatódzó 
tenyér felfelé simult lábszárán, nyer- 
sen átfonta a térdet, összenyalábolta 
a szoknyát. Férfi, ez az egy holtbi- 
zonyes. 
- Kis lány, aranykalitka vár itt 

önre, minden édes kivánsága telje- 
sülni fog és nem kell küzdeni a lét- 
ért, apélizért és egyébb prózai dol- 
gokért, lássa én megtudtam, hogy 
ön idcálista és ezért féltettem önt 
az élettől, ami odakünn tombol. Ma- 
holnap tán férjhez ment volna vala- 
mi jómodu polgárhoz és külsöleg 
fény lett volna az élete, de belsőleg, 
az öntudatos lelke mélyén boldogta- 
lan lett volna, vérző szivvel a sok, 
sok ideált eltemette volna. 

Az utóls fény is eltünt az ajtó 
veszti 

logánnyal többje lett... 

Menedi kisasszony mintha boszan- 

I s.e.. 

Itt szépen él, egy meleg kis fé- 
szekben, pár társnővel, könyvtáram 
van, amelyben eltemetkezhetik fés 
megfogja látni milyen ideális a „var- 
jufészek, amelynek Lord Harrlington 
az ura. Jöjjön, kis merovingi le- 
ány. 
Hope kisasszony álomvilágban 

érezte magát. Jólét, boldogság, feléje 
mint ezer vágy beteljesülése. 
És ezért cserébe csak szüzességét 

el, ami amugy is terhére 
volt. 
A következő percekben már enge- 

delmesen lehagyta magát vetkőztetni. 
Összebujtak egy intim pamlagon, 
majd rövid idő mulva Hope réme- 
set sikoltott : 
- Jaj, ugy fáj- ne... disznó.. 

drága. te. oh..! Fáj.. 
- Bánom is én. És ha éppen 

ezért ! Hát szenvedjen. Hát jajnas- 
son! 
- Tökéletesen elvesztette az eszét ? 

ne bántson.- hah. most... miez? 
Hisz. ez... jó.-- még... csókolj. 
dolgozz.. ne kimélj.- 

Az arany kalitkának, a „varju fé- 
szeknek' egy madárral, dalos csa- 

(0k) 
Gájnyelven. 

Egy hölgy monológja : Előbb Pis- 
ta volt belém, aztán a Palim lett, 
most meg már a Mici Aladárja. 

e....... 
IXX 
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Az éj lassan Kevélyházára is
 elér- nek koporsóját rendelik meg

 az át- 

tt és mérsékelt fokozatu
 szinár- ellenes boltból. 

erst tanár lelke. 
- A Kűáviár eredeti kéziráta.-

 

keze 
nyalatokban borult a pirosfe

delü épü- Nerst tanár, mielőtt az ár
nyakhoz 

menekűült, harmincéves, szép 
ember 

letekre. 
Tiz óra már elmult és csend 

bo- volt. 

rult a vidéki uccára. A cukrászdá- Ez meg egy agg csenevész. 
Ba- 

ban kopott hangulat öl
te az elárusi- bette most már maga 

se tudta, hogy 

tó fiatal lány idegeit. 
az előbb miről i

smerte meg. 

Az ablakhoz lépett és ki
tekintett a - Mi holtak gyorsan 

vénülünk. 

megszokottba. Az átellenes ko
porsós Az a kellemetlen tulajdonság

unk is 

boltból alkudó vevők 
hangja szürő- megvan, hogy rémithe

jtük azt, akihez 

dött ki az estbe és az
 emeleten egy az életben nagyon von

zódtunk. Lás- 

jonnyadt masamódleány puderezte 8a Babette, amikor még magának 

magát. Nyomorult egy 
élet! napsütéses nyár derekán 

udvaroltam, 

A rézkillincs megzörrent
 és Ba- 

bette ijedten összerezze
nt. Egy kis 

emberke lépett be a százfé
le Hlatba, lálka. 

pupos kinövéseit szürke utazópléd Maga fél tőlem, a teste remeg
, az 

takarta. 
a finom, hajlékony rejtély, amitől 

Megőöregedett, összetör
t, haja szin- elszédültem ha illatát szivtam. 

te hófehér, keze fáradtan, betegen, Muszáj volt önt még egysze
r lát- 

lóg és apatikusan maga 
elé mered. nom azután aludhat porhüvelyen, 

tettük, hogy igy lesz az utólsó ta- 

nhullaszag árad. 

Babette felsikoltott. Nerst tanárt, 

aki tegnapelőtt éjjel me
ghalt és aki- 

avagy bankvezér legyen. 

akkor se ön se jómagam ne
m sej 

És ami a legiszonyubb, belsejéből mig a lelkem talán uj magba száll, rövid az időm segitem önt 
a velt 

: 1 hogy majdan derék sertéskereskedő zésnél, hisz ez az én utólsó kalat 

Örjöngök ha eszembe jut az ilyen 

eshetőség. Nerst tanár lelke egy pu. 

zai embernek testét feszitse, egy k.
. 

vér, zsiros feleség oldalán üljön al 
vendéglőben, hisz ez brr! 

A leány kezdett beleszokni a sz. 

katlanba. aut 

A tanár lelke nagyon szépen N 

szél, de nagyon öreg. Nem m ey: 
aki volt nyár derekán, hanem eg 1g) 

görcsös, szekáns Luthertiypus. 
zen 

Nerst vén szemei végignyaldostit 

Babettet, akinek gömbölyü térde i. kel, 

bukkant a szoknya alatt. v0n: 

Szép lány, van mit rajta fogni. 
Babelte ideges lett. 

Tanár ur maga hagyjon bél véle 

nekem, magának az a feladata, hog A 

halott legyen ! Menjen szarkotágol pup, 

szines mumiák közé. Tudom, hog ha
ja 

szép a testem, de nem a maga dott 

szére ápolom. gyu 

Nekem élő kell, nem akinek oda isz 
át megalkudják a koporsót, ami óriá 

nekem szép szavakat suttog, mu B8 

egy szerelmes jogász. 
Pedig a nők szeretnek ué 

idomaikkal kérkedni. Már előredüi 

nék a látványnak. Jojjön, Babelt 

dom. 
- Menjen, maga csontorgotal 

: 
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Az eton írizura. 



okni a sz0. 

szépen b 
Nem a 
hanem eg] 
iypus. 

gnyaldosti 
ü térde ki. 

jta fogni. 

igyjon békl 
ladata, hog 
szarkotágol, 
1dom, hogy 
a maga r 

akinek oa 
orsót, amig 
suttog, mil 

eretnek s 
ár előredtü 
jön, Babelt, 
önt a velk 
atólsó kalat. 

csontorgonal 

/ . nmiaz uccára 
Ekker azonban saját magától gör- R 

dült le a sulyos vasroló... hallotta 

jsztán hallotta a kulcs nyikorgását, 

nután egy kis plüssdivánra csett 

gá. 

Nerst durván a lányhoz ugrott és 

n meztelensége méz, epedő férfi- 

semunek. 
A tanár összeráncolt szemöldök- 

vonalakon. 

Odakuszott Babette öléhéz, arca 

iros lett az izgalomtól, amint keze 

féletlenül a lány köldökénez ért. 

upja elsimult, alakja kiegyenesedett, 

haja hirtelenszőke fürtökbe zsugoro- 

ott, szeplő, csinos férfiarcában ki- 

pgyuladtak kék szemei, mint két vasu 

üszemafor és szőrös teste egy germán 

áriásra emlékeztetett. 
Babette boldogan ismerte fel ben- 

nme a régi nyári időkre emlékeztető 

Nerstet. 
Most szivesen engedelmeskedett. 

ucsen, csak őnéki. 

aak a kéjes játék hatalma alatt. 

Azaktus közben arra gondolt, hogy [/ 

e pillanatban más százczer helyen ll 

szintén fekszenek nőkön. Szentpéter- l 

máron, Mexicóban, Batthurstoan és 

Malmón és mindenütt igy van ez... 
Amikor elsimult az orgasmus, Ba- 

helte könnyezve végignézte, hogy a 
uép fértitestből mint lesz egy agg ha- 

eni. 

Neist beleburkolódzott köhicsélve 
aszürke plédbe és fáradtan sóhajtott, 
műrke, csapott haja égnek állott, sze- 
mei kancsalitóan kiferdültek és sze- 
lerjes ajkain kicsordultak az epilep- 

iikusok fehér nyála. 
Ment és belefeküdt a koporsó 
égy fala közzé. 
Babette utálattal sietett haza, für- 

e 
s" Eeamemas 
1 

n. van 
lenntartva, ammely a dr. Kovács 

Nógyszeriárába n, Timisoara-Fabrica ] 
uapható, de a hirdetést nem közöljük, 

Krém 
számá- 

t mindenki tudja, hogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell van reklám. 

visitott a lány és kiakart szalad- 

ügyesen kibujtatta a ruhából. Rózsa- 

kel, műértően nézett végig a karcsu 

A fiatal test őŐt is ujjá vedlette, 

Hisz ilyen szerelmese senkinek nin- 

Térdkalácsán táncoltak az apró göd- 

ök, a bőre átizott, idegei fickándoz- 

amia 

E ? .. 

A regiment. 
A Kaviá- eredeti francia forditása. 

A kis Ninon katonalány volt, 

Pajkos, bohó, szilai, vidám - 

Imádta az egész legénység : 

Káplár, őrmester, kapitány. 

Csöndes tavaszi éjszakán 

Csak róla szólt a nóta egyre - 

„Ah szép Ninon! Csókodra vár 

Á gascognciak regimentje ! 

S a kis Ninon szerette őket, 

Amint szeretni csak lehet - 

A közlegényt, káplárt, a tisztet, 

A büszke, nyalka ezredet. 

Csodás, merész csatáikon 

Kisérte őket hiven egyre - 

Mert nyalka ezred volt bizony 

A gascogneiak regimentje ! 

Egyszer - Elhallgatott az ágyu; 

A zászló selyme ócska rongy - 

Megtért Ninon a falujába, 

Kezében kis, siró poronty - 
Szemében könny, szivébe gyász, 

S a lelke száll - száll messze - 
messze - 

- Virágos hant alatt pihen 

A gascogneiak regimentje. 

És beállit a paphoz szépen: 

A fiam keresztelje meg !' 

Kérdi a pap: „Ki hát az apja ?' 

S Ninon elhallgat, megremeg. 

A lelke elszáll messze - meseze - 

Nem szól, csak néz - néz - el- 
merengve, 

És szava suttog - szeme könnyeg, 

A gascogneiak regimentje I 

- 
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A sápadt Melchior. 
A „Káviár" eredeti kézirata. 

A szalonba táncoltak az örömlá- 

nyok, a szegény elesettek, akiket 

besározott az élet, mert tátongó
 ut- 

jain egyedül jártak tétova lábbal. 

Csókjuk nem forró, szent lihegés, 

forró ölelésben nem vonaglik 
a kar- 

juk, ha átfonják velük az olcsó sze
- 

telmet sovárgó himek sovány, 
ösz- 

szevonuló vállait. 

Olyanok ők, mint azon kályhák, 

melyekben kialudt a tüz. 

Ha megint fölébredhetnének a vé- 

res sötétség rettentő vizióiból, egy 

nyájas mezőnek napsugaras pázsit- 

ján.- oly jó volna. 

De az Idő rohan, nem kérdez ! 

Nem az Ember lopja az Időt, ha
nem 

az Idő az Embert.-- 

Hajnalka már unta a férfi fogakat, 

amelyek izletes testébe süppedtek, 

mert oly jó ize van a leányhus- 

nak. 
Ha inge lehullott és férfi karok 

áttonták combjai két oszlopát, ha 

ajkuk köldökét csókolták, unatko- 

zott... 
Hajnalka elszörnyedt ettől a vérző 

élettől, szürke gyásztól. 

Az éjszakák némák és oly hoss
zu- 

ak és lázas mélyükben ugy érezte, 

hogy dermesztően egyedül va
n ide- 

gen tájon, szürke mocsár közepén, 

amelynek élettelensége szörnyü
, ha- 

tártalan. 

. 
m 

. * 

A homloka halvány lett, tüzes vi- 

rágok égtek arcán, bágyadtan reb- 

bentek nagy szemei, amelyeknek 

mélységében tüzes gyönyörü vágyak 

borongtak.-. 
- Hajnalka, - hivta a mama, 

- vendég várja. , 

Besietett a kis szobába és nagy 

megrőkönyödésére öccsét látta Vi- 

szont. 
Hajnalka összehuzódott s öccsét 

megragadta, aki mintha álomból éb- 

redt volna. 
- Tibi, te itt mit keresel? 

Az öcskös hamar visszanyerte kül- 

városi cinizmusát. A nénje szoknyá- 

ja alá dugta kezét 

- Ezt! - röhögte és kitapogat- 

ta az alsónadrágot és közbe nyö- 

szörgött mint egy kis kutya. 

- De Tibi, csak nem akarsz a 

nénéddel ? 
s mikor odahaza, gyermek- 

korunkban, ha egyedül voltunk or- 

vost játszottunk ? 

—- 

Amikor leteküdtél a szönyegre és 

én felbontottam a ruhádat? Egészen 

levetkőztettelek ? 
Azután, ép mikor végigszaglász- 

tam a testedet, hazajött az apánk? 

Tudod, nagyon megijedtem akkor 

és teneked már nem volt időd fel- 

huzni a ruhát, pörén bujtál egy sa- 

rokba. 
Az apánk persze elővonszolt és 

alaposan ellátta a bajodat. Kél hé- 

tig nem tudtál a fenekedre ülni. 

Hajnalka nem szólt semmit, elmo- 

solyodott és. végignyujtózkodott a 

szőnyegen. 
Na kis orvosom, vizsgáljál 

iu le volt soványodva, melle szük 
volt, de azért derék fickó. 
Valóságos hőse a munkánák és a 

a szenvedésnek. 
Helgombolta Hajnalka ingét és 

lábai közé ékelte magát.. 

. 

fia, a sápadt Melchior, akiről köz- 

tudomásu volt, hogy beteges hajla- 

lamu ember, aki selyemfiuk hálójá- 
ban vergődik. 

Lyukakai furatott a randevuszobák 
talain és onnan végignézte a nemi 
aktusokat, ami irtózatos orgasmust 

idézett elő benne. 
Ez a fiatal ur csábitotta ide Haj 

nalka öccsét, hogy majdan előve- 

hesse. 
Amidőn a lány ezt megtudta, köny- 

szomoruság töltötte el. 
Mikor egyszer megint egyedül 

volt öccsével, az ölébe ültette, mind 

anya a fiát és óva intetle a sápadt 

Melchiottól. 

ez egy jó üzlet, amelyen keres. 

De hát mit szokott kivánni 

dezte szorongva a csinos lány. 

-Sejted! - Nevetett ujból az 

öcskös. 
- Ez egyike azoknak, akik tönk- 

re fognak tenni téged. Nem vagyok 

elég neked a saját 

Többé nem leszek a tiéd, kamasz, 

ha abba nem hagyod a természel 

ellenes közlekedést. 
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Müteremben. 

Tibi gyorsan lehányta ruháit. A 

A ház tulajdonosnőjének volt egy 

nyek szurkálták szemeit és csendes 

A fiu nevetett és magyarázta, hogy 

A vill 
rászólt : 
- 

tette a 
- P: 

csillapit 
Abalke 

nia, mit 

Grün! 

tőled az asszerencsétlen ? - két- 

lánytestvére 

testét birod és ez nem elegendő? 

aszony 
lyát és 
tekkel. 
Egysz 

talabb ( 

bácsi e 
AMj kérl 



egy 
töz- 

jla- 
ójá- 

bák 
lemi 
nust 

Haj 
őŐVve- 

öny- 
ndes 

edül 
nind 
padt 

hogy 

ránni 

kér- 

tönk- 
gyok 
véred 
ndő? 
masz, 
lészet 

Engem ruha nélkül többé nem 
látsz! 
A fiu megijedt és lecsüggeszítete 

fejét. Azután elmerengve, bamba fé- 
Jelemmel ment ki, az életbe. 

() 

A kegyes ember. 

A villamoson egy hölgy idegesen 
rászólt a mellette ülő urra. 
- Micsoda disznóság ez ? Hova 

tette a jobb kezét ? ! 
- Pszt, asszonyom, - szólt az ur 

csillapitólag - ne olyan hangosan. 
Abalkezemnek nem szabad megtud- 
nia, mit csinál a jobb. 

Zsuron. 

Grünfeldéknél zsur van. A házi- 
aszony felölti legkecsesebb moso- 
lyát és élénken társalog a megjelen- 
tekkel. 
Egyszerre csak berohan a legfia- 

talabb Grünfeld-csemete: Grünfeld 
solt, s igy ordit : 
-Mama' mama, a Spitzberg 
bácsi egy nagyitó-üveget hozott. 
Adj kérlek hozzá egy bolhát! 

Eogorvosnál. 
- Na doktor ur, mit szól a fo- 

gaimhoz. 
- Nagyszerüek. 
- Nagyszerüek ? 
- Persze. Nyolcat ki kell huzni, 

tizet plombázni keli, 
És mégis nagyszerüek ? 

- Hát hogyne, de nekem nagy- 
szerüek, 

Előtt és után. 
Zaplatyiné rémesen veszekszik az 

urával. Szemére veti a multat : 
- Koldus voltál, a butort, a fe- 

hérnemüt, az evőeszközöket én hoz- 
tam a házhoz. Mid volt neked a 

házasságod előtt ? 
- Mim volt ? Békességem. 

Öregek. 
- Emlékszik rá, tábornok ur ez- 

előtt negyven évvel megkérte a ke- 
zemet és én visszautasitottam. 
- Hogyne emlékezném, nagysá- 

gos asszony. Ez életem legszebb 
emléke. 

Szakitás. 
1 

Igaz, hogy szakitottál Ferivel ? 
Igen. Nagyon szükkbelü volt. 

II. 
Mért szakitottál Nusival ? 
Nagyon tág volt a lelkiismerete. 

Nyári délután. 



Az arc mint 
- 

Kétségtelen, hogy az arc másod 

vagy harmadrendü képviselője a nemi 

érzéknek és ez a megállapitás nem 

csak a szájra vagy a gégelőre vonat- 

kozik. Az orr nyálkahártyája az il- 

latok felfogására alkalmas, a szem 

ideghártyája a magnetikus sugárzás, 

a fénybehatások és chemiai ingerek 

jelfogására szolgáló székhely. Külö- 

nösen fontos azonban e tekintetben 

az arc és a fül. 
Megfigyelhetjük, hogyha egy olyan 

személy, akit nagyon szeretünk, va- 

lamit a fülünkbe susog az érintke- 

zés okozta csiklandozás hogyan ve- 

Zzetődik el nemi sejtjeinkhez. Nemi 

tekintetekben mindenekelőtt azonban 

a száj jön tekintetbe. A női nemi 

szerveknél ugynevezett szeméremaj- 

kakról beszélünk és már ezen eln
e- 

vezésről is kifejezzük azt az öÖssze- 

függést, amely ajkaink és nemi ré- 

szeink között fennáll. 

A férfinél ép ugy kimutathatjuk, 

mint a nőönél a száj és a nemi szer
- 

.. 

a nemli efrze 

A Káviár eredeti kézirata. 

Irta: Dr. Benedek Margit. 

vek között nemcsak a párhuzamos- 

ságot, hanem az egymástól való 

szoros függőséget is. Sőt az össze- 

hasonlitások tekintetépben még mesz- 

szebb mehetünk. A regio sacralis a 

homloknak, a regio analis az orrnak, 

a regio pudendalis a szájnak, a regio 

glutea az arcnak vagy a pofának 

felelne meg. 
Ha már most az arc egyes részei- 

nek ilyen nemileg való differenciá- 

lódása tényleg megvan, akkor ebből 

a szempontból a ruházkodás igen 

mélyenfekvő okaira 

reá. 
Az elsőrendü nemi szerveket a 

a kulturember eltakarja, a harmad 

rendüeket, tehát az arc egyes részcit 

fedetlenül mezitelenül hordja. 

Az arcot körülvevő testrészek 

legkülönfélébb módon való felruhá- 

zásának célja, hogy az arcnak, mint 

harmadrendü nemiszervmeztelenségét 

annál erősebben kiemelje - most Ig 

érthetjük csak meg tulajdonképen, 

ra és 
állapotait az 

mutathatunk 
szükebb korlátok közzé szoritsák és 

hogy az arcnak terjedelméből még 

nagyobb részt fedjenek el, mitt 

aminő pl. a fülekre fésült hajfona- 

képviselője. 

hogy a kalapviseletnek mi a jelen. 
tősége és szerepe, továbbá a kacér. 

ságnak az a célja, hogy a tulajdon- 

képeni nemi szerveknek végbemenő 
változásokat az arcon visszatükrözze, 
avagy az arc utján hozzon bizonyes 
dolgokat a nemi szervek tudomásá- 

az utóbbiaknak bizonyos 
arcon ís kitfejez- 

ze. 
Ebből a szempontból emlitendők 

meg bizonyos arcviseletek, amelyek 

arra szolgálnak, hogy az arcnak még 

fedetlenül hagyott területeit még 

tok, amelyet Clép de Merode tán- 

cosnő honositott meg vagy az ugy- 
nevezett csikófürtök, vagy az áll 

közepére kötött állalászoritó. 

Söt talán az arc diszitésére szol- 

áló ékszerek (nyakkendő, fülbevaló, 

komlokszallag, a főkötőcsiptető és a 

Bálszezor2b 

lorgnet 
ben a 
Min 

ra szó 

4 és a n 
amelye 

Az : 
amely 

lehetős 
is legy 

Ezér 
nem a 
másod 
szigort 
ságban 
simára 

Casa 
sabb c 
lalkozó 
is, - 
ról, m 
a legk 
Am 
lota r 
nagysz 
tésével 
vészt k 
talosar 

HFrigye: 
gerezdi 
legyen 
müvés 
költség 
tériteni



len. 
tcér- 
don- 

nem a szakállhoz 

sabb csődöre. 
lalkozó szaklapok - még a külföldiek 

lorgnette) is szerepet játszanak eb- 
pen a tekintetben. 

Mindencsetre azonban erre a cél- 
ra szolgálnak a magas álló gallérok, 
és a magas derék és meillfodrok, 

umelyek cgész az állig felérnek. 
Az arcnak azonban az a része. 

amely fedetlenül marad, kell hogy a 
lehetőség szerint feljesen mezitelen 

is legyen. 

Ezért azok a szőrszállak, amelyek 
mint a nemiség 

másodrendő kifejezőjéhez tartoznak, 
szigoruan eltávolitandók és a társa- 
ságban lenézik azt, akinek arca nincs 
simára borotválva. 

s.amas.. 

Casanova II. 
Irta: KA. 

az állam legpompá- 
Lőtenyésztéss el fog- 

Casanova II., 

is, - hasábokat irtak a remek állat- 
ról, mert a maga nemében, állitólag, 
a legkiválóbb volt a kontinensen. 
A miniszter a földmivelésügyi pa- 
lota részére le akarta festeni a 
nagyszerü csődört s a kép elkészi- 
tésével Barna Miklos fiatal festőmü- 
vészt bizta meg. Egyidejüleg hiva- 

talosan értesitette a kegyelmes ur 
Frigyessy Zádor huszárkapitányt, a 

gerezdi méntelep parancsnokát, hogy 
legyen segitségére 
müvésznek, adjon teljes ellátást, s 
költséget a miniszterium fogja meg- 
tériteni. 

az odaérkező 

Emester 

Barna egy meleg julius reggelen 
gyorsvonatra ült s déli harangszóra 
megérkezett Gerezdre. Az álilomáson 
egy (csődörös) őrmester várta juk- 
kerkocsival. A hatalmas bajszu, 
értelmes katona széles karimáju ka- 
lapjáról, csokorba kötött nagy nyak- 

kendőjéről legott felismerte a pik- 
tort; sarkantyuit összevágva jelentette, 
hogy Frigyessi kapitány ur őt küld- 
te ki fogadására. 
- Nagyon sajnálja a kapitány ur, 

- mondotta az őrmester, hogy ma- 
ga nem jöhetett ki az állomásra, de 
elodázhatatlan kötelessége a városba 
szólitotta, a honnan csak este jöhet 
haza. A nagyságos aszzonyra bizta, 
hogy fogadja el a müvész urat, 
A festő felült a jukkerbe, az őr- 

pedig kivette a közhuszár 
kezéből a gyeplőt s mint a szélvész 
ugy száguldott a könnyü jármüvel 
az elébe fogolt két tüzes csődör. 

- Ez valamelyik Casanova ? 
kérdezte utközben Barna. 
- Dehogy, uram egyik sem, - 

válaszolt mosolyogva az örmestet, - 
Casanovát nem lehet kocsiba fogni 
Olyan az, mint a romboló tüzes 
istennyila, még az ujjnyi vastagsá- 
gu lánczszemeket is felpattantja egy 
izomfeszitéssel. 
Még egy kérdést szeretett volna 

megkoczkáztatni a müvész. Azt óhaj- 
totta volna megtudni, hogy fiatal-e, 
vagy vén a nagyságos asszony ? De 
azt helyesebbnek találta elhallgatni. 
- Majd meglátjuk, - mormogta 

magában, - hiszen már a faluban 
vagyunk. 

ÁA községen is átrobogott a jukker 
s 

nagy területet körülövező fehér 
kerntés 
- Ott van a méntelep, - szólt 

az őrmester s a palánk felé mutatott. 
A kocsi berobogott a széles kapun. 
A porta közepén egy folyondárral 
befutott urilak volt, mely mögött az 
istállók s gazdasági épületek látszot- 
tak. 
Az őrmester vasmarokkal rántotta 

meg a gyeplőt s a jukker megállott a 
folyondaros urilak előtt. 

Kezét csókolom, nagyságos 
asszony, - mondotta alázatos han- 
gon az örmester. 
Baroa, aki már leszállt a kocsiról, 

a lakás bejárata felé nézett. Egy kö. 
vér testü, javkorban levő, szép asz- 
szony ál it mosolygó képpel az ajtó- 
ban. A festő pár pillanatig merőn 
nézelt a kék szatin pongyolában levő 
nőöre, azután közelebb lépve, leple- 
zetlen örömmel kiáltott fel: 
- Szervusz Tincsi! 
Az asszony egyik kezét vendége 

felé nyujtotta, a másikat pedig szá- 
jához emelte s zavart mosolylyal 
suttogta: 
- Hallgass, te szeleburdi mázoló 

- én Frigyessy Zádor huszárkapi- 
tány hites felesége vagyok. 
- Az már más. Bocsánatot ké- 

rek. 
Az első párbeszédről a huszárok 

szerencsére semmit sem hallottak 
mert a kocsi már az istállók felé 
fordult be. 

Frigyessyné vendégét betuszkolta 
a neki szánt szobába, azután igy 
szólt hozzá: 
- No, Mikulás, ott a viz, mosa- 

s csak a tulsó határban tünt felegy kodjál meg szépen s ha az uti port 
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leráztad magadról, együtt ebédelünk 

- s mutatóujját titkolódzva ajkaira 

téve, magára hagyta a fiatal em- 

bert. 
A festő toalett-csinálás közben 

visszagondolt. Tincsire, aki most 

míint századosnét látott viszont. 
A Tincsi anya negyven évig al- 

mát árult a Zöldfa-utcza és a Vám- 

ház-körut sarkán, de egy téli napon 

végtagjai megfagytak s olyan nyo- 

morék lett, hogy azóta mindig egy 

szalmazsákon hevert ottnon. A leány 
hogy magát és nyomorék anyát fen- 

tarthassa, először virágokat árult 

vendéglőkben, de olyan pliasztikus 
teste és szép görög arcza volt, hogy 

a festők és szobrászok rábeszélésére 

felcsapott modellnek. Ezt a mester- 

séget azután hivatásszerüen üzte. A 

bájos Tinesi sokat keresett, gyakran 

szeretkezett a müvészekkel, de még 
többet evett. Nagy étvágya miatt a 
sors azzal büntette meg, hogy a 

csodált formák lassankint elmosód- 

tak s tiz év alatt nagy hájtömeg lett 

belőle, de arczszépsége majdnem 

érintetlenül maradt. Sajnos, Barna 

Miklós, aki az ifjabb müvész gene- 

ráczióhoz tartozott, már csak akkor 

ismerte meg a leányt, amikor ezt a 
kövérség miatt a szélütés kerülgette. 

A szép fej azonban még mindig 

csábitott s a nagy hájbőség az uj- 

donság ingerével hatott a fiatal 
festőree Egyezség folytán egy éjjel 

Tincsi Barnánál aludt. De - oh, 

botrány ! - a sovány fiatal ember 
sehogy sem tudott a modell idomai 

közé férkőzni. 
És megtörtént az a páratlan eset, 

hogy egy nő intakt állapotban hagy- 

ta el legénylakását. Nemsokára 

szenzácziós esetről irtak a lapok. 

Tincsi anyja, a nyomorék sarki kofa 
meghalt s szalmazsákjának rongyai 

között negyvenezer forintot találtak. 
A gazdag örökösnő ezután eltünt 
Budapestről. Talán ket-három évvel 
ezelőit vesztették el a nyomát. 
- Hiszen nem volt 

- morfondirozott magában a festő, 

- hiszen még most is szép asz- 

szony s mintha azóta meg is sová- 

nyodott volna. De vajjon lehet e 
már hozzá férni? 
Az utolsó szavakat Barna, akinek 

rossz szokása volt magában beszélni, 

olyan fenhangon mondotta, hogy 
választ is kapott reá. 
- Nem, - szólt az ajtó mögött 

egy, női hang. 
Tincsi - pardon - Frigyessyné 

volt. 
Barna meglepetve nyitotta ki az 

ajtót és zavartan szólt : 

is megfolyamodnám. 

rossz párti, 

galmát. 
A viszontlátásra alkonyatkor, - 

- Tessék bescétálni. Hát magács- 
ka hallgatódzott, nyagyságos asszo- 
nyom? 
- Igen, művész ur, mert még 

ismerem azt a szokását, hogy han- 
gosan szokott gondolkodni. Gyere 
Mikulás ebédelni. 
A festő karját nyujtotta az asz- 

szonynak s az ebédlőbe mentek, 

ahol kettesbe láttak az étkezéshez. 
Az egykori modellnek még mindig 
kitünő étvágya volt, de Barna a vi- 
lágért sem mert erre czélzást tenni, 
sőt egyre azt hangoztatta, hogy 
mennyire lesoványodott, bár tudta, 
hogy tuloz. 

Meghiszem azt, - volt a vá- 
lasz. - Hja! Marienbad, Marienbad 
segitett egy pár kilót eldobni. 
- Gratulálok. 
Ezután a multról kezdtek fecseg- 

ni. Frigyessyné elmondotta, hogy 
mindig fitkos vágya volt huszártiszt 
felesége lenni, mig végre volt kau- 

cziója s egy kissé idősebb százados 
horgára akadt. 
- Hja, nem ment ám az olyan 

könnyen, -mondotta nagyokat nyel- 

ve az asszony. - Atisztnék csak 

megtudták volna, hogy egy kofa 

leány s modell voltam. Végre kap- 

tam magamnak egy (csődörös) hu- 

szárszázadost, akivel itt az Isten 

hátamögött nyugodtan élhetek. A 

hadügyminister szemét 12 költött ne- 

mes ősömmel is bekötöttük, ha férfi 

lennék, még a kamarási méltóságot 

- Szép, szép, - szólt a festő, 

- csak azt szeretném megtudni, 

hogy a férje. 
= Hozzám fér-e ? - kérdezte gu- 

nyosan az asszony s incselkedve 

föggét mutatott. - Ezt Mikulásom, 

sohase fogod megtudni, mert már 

tisztességes nő vagyok 
Az cbéd véget ért. A juliusi del- 

után, bár a szoba egészen be volt 

függönyözve, türhetetlenül meleg 

volt. A nagy forróság miatt, az asz- 

szony izzadni s olvadozni kezdett. 
A verejték mindjobban ellepte szép 

homlokát s jónak találta, ha nem 

rontja az ifju illuzióját s még ideje 

korán visszavonul hálészobájába. 

Elfojtott egy rögtönzött ásitást, 

amelytől Barna észhez kapott s igy 
szólt : 
- Nem zavarom délutáni nyu- 

válaszolta a századosné. - Még 

ma hozzáfogsz a Casanova megpin- 
gálásához? 
- Igen, még most az istálóba 

megyek. Kéz csók, édes Tincsi. 

- Pá, Mikulás. 
Barna festékszereit magához véve 

csakugyan kivezeltette a hatalmas 
csödöri s egy árnyékos bhelyen dol- 
gozni kezdett. 

Frigyessyné a fiatalember távo- 

zása után megparancsolta a szoba- 
leánynak, hogy öt órára fürdőt ké. 
szitsen, azután bezárkózott hálószo. 
bájába. A kövé: nő a forróság ellen 

hogy nemcsak az ugy védekezett, 
abiaktüggönyöket huzta össze, ha- 
nem a fatáblákat is behajtotta s a 
sőlét szobában levetkezett, végül 

ledobta a bőrdívánra teritett plüs 
szönyeget s egy szál ingben végig 

terülé a hüs nyugvóhelyen. 
Öt órakór a szobalcány kopogta- 

tott az ajton. Az asszony íelriadt 
álmából. 
- Kész a fürdő, - mondta a 

leány. 
- Jól van, megyek. 

A századosné egy könnyü kö- 

penyt boritott husos vállaira s a ház 
hátulsó részében levő fürdőszobába 

sictett. 
Még mindig tikkasztó hőség volt, 

de a kinzó napsugár nem tudott 

belopódzni a fürdőkabinba, melynek 

ablaka az istálók előtti térségre 

nyilott, de kint a zöld folyondár sü- 

rün eltakarta, belül pedig fehér fög- 

gönynyel volt ellátva. 

A kövér Venusz ledobta magáról 

a köpenyt s az ingct, még egyszer 

letőrölte a homlokára szivárgott ezüst 

a...a.a.em.e....
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volt, 
idott 
ynek 
ségre 
rsü- 
füg- 

gáról 
EZ 
ezüst 

v 

ima abban a bizarr 

usadtságcseppeket s belépett a 
hnhideg vizbe. A hullámocskák majd 

kicsaptak, amikor a nyagy test le- 
mut a kádban. 
A hidegviz nyagyen jól csett az 

asszonynak ; fél órálg nem is jött ki 
a kádból Amikor megelégelte a 
fürdést s a testc egészen lehült, be- 

mengette a szobalányt, akigondosan 
megtörülgette s megmaszírozta asz- 

szonyát. A szobalcány távozása után 
a kapitányné nem zárta be az ajtót, 
mert lusta volt felkelni a kanapéról. 
A fürdés után olyan bágyadt volt, 
mint egy lábadozó beteg. Ebben a 
gyöngéd állapotban szivesen gon- 
dolt az Ő egykori Mikulására, aki 
most a sors szeszélye folytán visz- 
szatért hozzá. 
- Akkor ügyetlen volt - fiu, - 

mondotta magában, - de ma már 
bizonyosan nagyobb prakszissal bir. 
Annyi bizonyos, hogy sokáig nem 
tudok neki ellenálini. 
Az istállók felől vad nyihogás hal- 

latszott fel 
Az asszony idegesen összerezzent 
halkan sóhajtott: 
-Ah, fedeznek ! 
Lassan felkelt a pamlagról s az 

ablak függönyét széthuzva kinyitotta 
a táblákat. A folyondár olyan sürün 
Mutotta be az abiakot, hogy a kiván- 
esian kitekintő századosnét senkisem 
láthatta meg. 
Ekkor már elült a tikkasztó me- 

beg, a higgany jóvai alább szállt a 
hőmérőben, s az asszony, aki már 
kitünően érezte magát, pőre testtel 
az alacsony ablakpárkányra könyö- 

bölt. Az atmosphaera egészen meg- 
áltozott, a napfényben nem remegett 
már a levegő, a ház 
lársták illata összevegyült az istál- 
bkban felhamozett széna szagával 
4a nő teli tüdővel szivta magába a 
tóditó levegőt. 
Casanova nyeritett az imént, de 

u udvaron egy barna foltos fehér 
lancza nyugtalankodott egy közhu- 
uár kezében. A nemes tartásu állat 
) gróífnő Bethsabée nevü hátas 
Mva volt, amelyet az állam legkivá- 
Ibb csödörének kellett meglermé- 
enyitenie. 
Emét felhangzott az istálló felől 

iitünő csődőr vihogása, de erre 
lár Bethsabée hátulsó lábaival ki- 
ugva felnyeritett, mintha sejtette 
Mna a sorsát 
ezdle a védekezést 
Mérmes tiltakozást, amelyet a nök- 
1 jói ismerünk. 
0 kapitánynénak, a fürdőszoba 
akánál rejtőzködve sokszor volt 

látványos- 

tanuja akart 
csődörök és kanczák izgalmas játé- 

körül lévő 

s már jó előre meg- 
azt az álszae- 

ságban gyönyörködni, amelynek a 
következő Lerczekben szintén szem- 

lenni. 

ka mindig nagyon felizgatták s fel- 
korbácsolták vérét. de utóbb meg- 
szokta a mindennapi frivol képet, de 
azért még mindig szivesen nézte vé- 
gig a természet törvénye szerint 
végrehajtott állati szeretkezések hi- 
vatalos müveleteit, kivált ha Casa- 
nova volt a Don Juan. 
A hős két huszártól vezettetve a 

porondra érkezett. Casanova valóban 
impozáne csődör volt; ugy lépke- 
dett, mint egy imperator. A szénfe- 
kete fényesszőrü állat - csupán 
homloka közepén volt egy fehér csil- 
lag - szájából fehér tajték csur- 
gott, amely széles szügyét is befol- 
tozta. Amikor megpillantotta a fehér 
kanczát : hosszu farkával harcziasan 
csapkodott, tülét mereven hegyezte, 
majd szügye alá csapta a fejét, hogy 
annál nagyobb erővel kapja a ma- 
gasba s a két huszárt a levegőbe 
emelve, hátsó lábaira ágaskodva, ég 
felé emelt fejével, sivitó vihogással 
üdvözölte a rendez-vousra érke- 
zett kanczát. Bethsabée erre féke- 
vesztett tánczolásba 
félelmében, 
tólag remegni kezdett, 
szasan felnyeritett. 

Casanovát közvetlenül Bethsabée 
mellé vezették. A csődör a kancza 
nyakához kapott, mire ez hátulról 
kirugott lábaival s szintén harapásra 
nyitotta ki száját. Az ember azt hitte 
volna, hogy csókolódznak. A huszá- 
rok néhányszor Bethsabée körül 
vezették Casanovát, miközben mind 
a két ló szünet nélkül vihóngott és 
nyeritett. 
A csődör lüktető orrlikakkal forró 

párát fujt a kancza felé, majd az 
őrmester vezényszavára a közhu- 
szárok elengedték a minduntalan hát- 
só lábaira ágaskodó Casanovát, 
A folyondárral befutott ablakpár- 

kányához könyökölő asszony kissé 
felhevülten nézte a játék kezdetét s 
ezen pilanatban önkénytelenül egyik 
lábát lassan megmozditotta. 

tört ki s talán 

majd hosz- 

Casanova véres erü fehér szem- 
golyója közepén a sárgásbarna pu- 
pillából az emberi szemekben is 
gyakran látható romboló szenvedély, 
szilaj szerelmi düh félelmetes tüze 
csillogott s nagy vihogással csapta 
első patáit Bethsabée hátára. 

A kapitányné az udvaron állók 
között megpillantotta a festőt, aki ér- 
deklődve nézte modellje huncfutsá- 
gait. Az asszonyt régi barátjának 
látása, most olyan vágyodásba ejtet- 

Kezdetben a 

vagy örömében látha- 

te, amelyet alig tudott leküzdeni. 
Bethsabée kiugrott a csödör alul 

s dühösen rugni kezdett. Az őrmes- 
ter s a közhuszárok össze-vissza 

kiabáltak. A zürzavarban Frigyessy- 
né elvesztette szeme elől Barnát. 
A jó szemü festő a folyondárok 

között megpillantotta a régi Tincsi 
szerelemre sovár szemeit s besietett 
a lakásba. 
- Hol van a nagyságos asszony ? 

kérdezte a szobaleánytól. 
- A fürdőszobában, de mindjárt 

kijön, - volt a válasz. 
- Jól van, majd megvárom a 

szalonban, - szólt Barna, de nem 
a szalonba, hanem a fürdőszobába 
nyitott be. 
Az asszony ugy elmerült a kint 

történő események szemléletében, 
hogy mem is vette észre a veszélyt, 
mely őt hátulról fenyegeti. 
13 A festő bent volt a fürdőszobában 
s a gyönyörtől ittasan legeltette 
szemeit a kikönyöklő aszsony telt 
nagyszerü bájain. A ieje 
fölött kitekintett az ablakon. Casa- 
novának a második roham se akart 
sikerülni, de az utolsó pillanatban 
egy huszár segitségére volt s Beth- 
sabée nem tudott szabadulni. 
Frigyessyné halkan pihegett s nem 
tiltakozott - hátra sem nézett, - 
amikor érezte, de nem láthatta, hogy 
valaki megölelte, azután.-. 

Tincsi és Mikulás, Bethsabée és 
Casanova. 
És Barnának a gerezdi méntele- 
pen Casanovától kellett megtanulnia 
hogyan lehet egy kövér szép asz- 
szonyhoz hozzáférni. 

Hálából szép portréet is csinált 
Casanovának. 

A.. 

fiz igaz! 

Galacsin Manó ugynevezett élv- 
hajhász volt, a szó legnemesebb ér- 
telmében: Mint ilyen, szeretőt tartott 
a városnak ugyszólván minden ré- 
szén. Egy alkalommal VII. kerületi 
pásztoróra után szomoruan igy 
szólt: 
- Manó te már nem vagy a ré- 

gi. 
Galacsin Manó egy [pillanatra el- 

gondolkozott, aztán igyi válaszolt: 
- Az a kisebbik baj, hogy én 

nem vagyok a régi. Az a baj, hogy 
te régi vagy. 

-



A kedvesem ... 

A kedvesem a duadriléban táncol, 

Az üdvöségem, a vágyam, nyaram, 

De mert az élet oly nagyon nehéz, 

Ha akarod - a csókja két arany. 

Az ajka hétszer édesebb a méznél. 

Aranyos selyemfonál a haja, 

Ha öleled szemeiden kibug an 

A szenvedélynek bünös harmata. 

A sirása vadgalambnak bugása. 

A legszomorubb, legtájóbb zene, 

A kacagása meg olyan minthogyha 

Száz aranyos hárfahur zengene. 

S ha táncol mint a nőstény párduc 
teste, 

Ugy hajlik ide-oda, oly finom 
Ha akarod, az ingovány virága, 

Ha akarod, ártatlan liliom. 

Szegény leány a auadriléban táncol 

Nem nagyigényü, soha sem mulat, 

De mert étni mégis kell valahogy : 

Ne vossétek meg őt ti jó urak! 

Hargitai Tihamér. 

Zerey Gabriella látta mulni a hete- 

aztán perzselő forró nyár követke- 

zett, majd ujból kopáran állanak a gott. 

.. at hátára és ölével döfködte A 

Onanixaus. csődör fehorkamt és 4 

Két felülső putáiva! átmarkolta a lán 

kat Tél utárt felébredt a természet, 3ki engedelmesen a ló szűgyélez 
elébredi a természet, 2 Sn8bkiő izempára esil 

szól 

fák s jött a második tél. Gabi lelke ........8 ......
. jó! 

felágaskadott, 

keresett valamit. egy álmot, mely 
végi 

még nem jött el, egy érzést, a mely A büvös ruha. ; el 

némelyeknel csak később szekoit Nos, hogy tetszik a ruhám? n 

beköszönteni. A tizenhatéves Gabi kérdi Mirai az udvarlójától. a 

huzta a nadrágját, lefektette a fiut Ha felveszed, 
térfire vágyott. Némelykor, ha egye- 

- Nagyszerül ] 

dül volt kis öccsével oda hazs, le- nek a ruhának varáza-hatása is van, tik2i 
És mint látom en- 

mindeunki feostőmi- rét 

az ágyra és végigcsókolta, testét. A vésznőnek tart. mos 

fiunak mindez tetszett és soha sem Hogyan ? csodálkozik Mi- 
e ; - Hogyan? - Ikozik Mi- oro: 

árulta ei Gabriéllát. Néha éjszaka mi. 98 M forg: 

megkinozta önmagát. Gombsostűs - Mert nagyszerüen festesz bennel szüle 

lövet szoritott teste köré, szorosan ] - felel az udvarló. 
6 és 

ga belehatott a husbe, szután
 pro- 

akarta, hogy jobban fájjon. Éjnek 

idején egyszer kiment a kertibe mez- 

telenül és felmászott egy lapos ház
- í 

el táncolt a kéjtől és ugy örült 

volna, ha valami késői arramenő 

meglátná. 
Az istállóban pompás csődör volt. 

Azt látogatta meg. Rápattant az ál- 

Dálta szét fesziteni lábazárait. Ez a i 

Dborzasztó kin volt és mégis azt Zei V 

összekötötte combjait, hogy a sp
ár- aa.a. .a

n peke 

Eg 

veszi 

tetőre. Különös ugrándozé 
lépések- A zsilvölgye egyetlen egysz 

ienokratikus magyar fakt 

lapja. - Szerkeszt
ők: 

KMolnár és Evien. 

Szerk. és kiadóhivatal : Petrosenii 
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csillo- 

thám? 

me 
is van, 
stőmű- 

ik Mi- 

bennel 

yi 
; 

tlen 

vyar 
tők: 

A hosszu unalmas téli es- 

szülékeknél 

pekéet azonnal szállitani. 

is-aatőrik fuyelmite. 
téken át On kényelmesen 
szórakozhat lakásán, ha egy 
jó Radio felvevőkészülékkel 

mely városának leadó állomá- 
sait. 

Sikerült egy világhirüű ame- 
tikei Radio gyár képvisele- 
rét megszereznem és már 

most módomban áll a piacon 
forgalombalevő összes ké- 

tökéletesebb 3, 
6 és 7 lámpással felvevő gé- 

Egy 3 lámpással felvevő 
tészülék garantia mellett fel- 
veszi Europa összes állomá- 
sait. A gép állitható rövid 
és hosszu hullámra. Kezelése 
egyszerü es nem igényel 
szaktudást. Elromlott gépeket 
üijmentesen javitok. 

n. 

; 
irogeni. 

uk engedélyezve. 

natokkal dijtalanul szolgál 

Osszes gépeim a Bucures- 
i Radio Igazgatóság által 

Helülvannak vizsgálva és pe- 
ssételve. Forgalombahozata- 

elvilágositásokkal és ár- 

PAPP SABIN 

végig haligatja Euopa bár- 

Ánm mikor belépek, lesz nagy za- 
varom, 

Mert ott veszem észré, sz' ég a 
szivarom." Ám amit a továbbiakban elmond és [/ ahogyan elmondja. az nem nyilvá- // nosság elé való. Az maradjon titok. Az ön titka és a szegény szolgáló / fitka. Legalább is addig, ameddig a - A szegény szolgáló szégyenét ne tetézzük a fovábbi sirófákkal 

kerül rá. 

adunk vissza. 

Timisoara II. Badea Cárfan 8. 

Szerkasztői üzengtek 
Mziratokat a szerkesztőség nem ad visz- 

Mués névtelen levelekre nem válaszol. 

öd) Olvassa el utolsó űzene- et. - (Mák.) Ez igen. - (Go- 
Kegyed megérdemli, 

mostohán bánjanak kegyeddel. Cinober). Kétszer találkoztunk ecével az életben, és ez elég 

Tehát a k. ma- fogadott egy uj szolgálót és ön üles urfi létére befordult a kony- hogy szemügyre vegye az uj lót. Ez rendjén van, ezt öntől, urfifól el is vártuk Az se baj, 
ur angos volt és ürügyet hasz- 

Aon ürügy alatt, hogy gyufát 
kérek, 

Mvarra gyujtani a konyhába térek. 

(Mó:). Megjelenik. - (W. H.) Sor 
(Fityfeneország.) Noveliája, „mint olyan", nem rossz, de tulságosan 

hosszu. Próbálkozzék tovább, de kevés körülirás, tömörség, csatlanós befejezés ! 
Többi kézirat és rajz nem vált be. - Se kéziratot, se rajzot nem 

- Leveleket nem * irunk, válaszbélyeg ellenében se. RvVAY 
mos, fest, tisztit olcsón és a 
ban. Timisoara - Józsefváros, 

20 szám alatt. 

asmsa.. 

legjob- Főmunkatárs: Benedek Margit Bem-utca 
és Lelik Ferenc. 

A iegjobb román 
szótár. 
Csak nemrég hagyta el a sajtót a Dr. Dávid György-féle román-magyar és magyar-román szótár s ma már min- 

zákaly Mözélet 
A székelység legjobbés 
legtekintélyesebbheti- 
lapja. Szerkesztőségés 
kiadóhivatal: Odorheiu 

denki meggyőződhetett arról, hogy az (Székelyudvarhely). összes szótárak között ez a leghasznál- mKérjen hatóbb, a legpraktikusabb. Minden szó- A mindenütt tárvásárló tehát a saját érdekében cse- lekszik, ha vásárlásnái mindenütt ezt a szótárt kéri. Gazdag szókincsével - egy-egy része több, mint 26.000 szót tartalmaz, - praktikus összeállitásával, a legjobb aránylag kis terjedelmével, rendkivül hajfestőt. olcsóságával felülmulhatatlan. 
1 j4 Egy-egy rész füzve 80-- lei. A két 

es dea resz feyüit kötve, tartós elész vászon- Hajregenera- kötésben 180.-, diszes félbőr ötésben ; ; ; 
240- lei - Kiadta a Brassói Lapok" tor a legjobb. Visszaadja az ősz hajnak könyvosztálya, Brassóban eredeti szinét. Főlerakat : sza M hriinni ántáztan imisoara I. Str. Avram lancu 

Aradi Közlöny? 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. 

Versenyszabósága olcsó árak te- 
kintetében utólérhetetlen. Sapkák 
mérték után nagybani és kicsiny- 
beni eladása. Kész sapkákat nagy 

választékban raktáron tart! 

Tatár Iihály 
uri szabó és sapka készitő 

1 Páva utca ő szám. 

ern i ál bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22. 
Fiók: Jimboleán. 
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A vén rué utolsó szerelme 
írta: Brandstádter Károly. 

Az uj messiás. 
Irta: Brandstádter Károly. 

Egy epilogus. 
Irta : Brandstádter Károly. 

Vén asszonyok nyara 
Irta: Brandstádter Károly. 

A csók, a szerelmi életben 
Irta Ben Git. Kitün) munkatársunk érdekes fejtegetései a 

csókról és a szerelemről 

A hang a szerelmi életben 
Irta Ben Git 

Sámuel meg a himpor. 

nigoza, 
Iváros t 1 . 

tével, ál. 

la ajfonat levágók a biróság előtt 
" a . .. .. 

nigearal sSszenzációs zárt esküdtszéki tárgyalás kulisszatitkai a ber- 
lini erkölcsvi ágból. 

l Mikulások a gyerekszobában 
akalris Irta: Wof Boriska. Szatirikus vidám jelenet a kisemberek 

életéből. 

APerdita karácsonya 
jarla ves Kalmán Jenőtől 
r No. 24 Mraune szemei 

Erotikus novella Brandstádter Károlytól. 
... . .. . 

s4 larmadik nemüek 
a"a Megrázó közvetlenséggel, bámulatos szavakkal irja le benne 
, aaszerző az emberiség harmadik nemének visszás fonok- 

25. szán saágait. A pompás novella munkatársunknak : Brandstádter 
Tim Kegyik legsikerültebb irása. 

riai 1o1 Z orosz grófnő 
Erotikus novella, az orosz arisztokraták világából, párat- nnemiű mi 

lan elevenséggel megirt történet, Brandstadter K.-tól. uri-, leány 
ndezése. Hajszalag. 

Szentimentalis, bájos kis novella a serdülő fiatalság sze- 
é rrelmi életéből. Irta: Balázs Jenő. 

e, Tiu emberiség és a 
tolcsább e z emberiség és a szőrzet viselete 
vatolkala Irta : Ben Git. A Káviár jeles tollu munkatársának a ko- 

moly és tudományos erotiki irodalmában egyik legérde- 

mitli 
kesebb fejtegetése: 

vallásos prostitució isoara 
Házasság a különféle istenekkel, Az indiai hajadonok fel- 

áross áldozasa stb. stbb Valamennyi érdekes szemelvény a 
3s világsajtó legnagyobb lapjaiból. 1 

Axosn méziai kaland. 

xtek s1t Irta: Brandstádter Károly. Erotikus és részpen humoros 

kban. római történet. 

a ketten beszélnek 
Irta Brandstádter Károly, erotikus novella három élni vá- 

gyó ftiatal asszonyról. 

é) riumoros szinházi körkérdés. 

-ut negyedik esztendő. 
rtó lIita : Dinnyés Árpád. 
detn Beköszöntő a „Káviár" negyedik évfolyamára. 

Novella, irta : Kálmán Andor. 
Az ábrándos lelkü fiatal lányok kedvenc muzsikusának és 

z Erdélyszerte ismert kitünő zeneszerzőnek, egyik legkedve- 
sebb és legjobb elbeszélése, melynek keretében ügyesen 

fiek hnhuzodik meg az elmaradhatatlan szerelmi idyll. 

ézet ladmor királynője. 
g26 

yomd8 
lta: Brandstádter Károly. Fantasztikus elbeszélés, az ero- 

tika legjobb termékeiből. 

Hogyan lett a mesterből anya 

Irta Rottenbi ler Elemér. Kacagtató humoreszk 60 feje- 

zetben. 

Az irónő 
Vers A legujabb pesti sláger kuplé. 

A naptár 
Szatirikus novella, irta Ben Git. 

Karácsony az utcán 
Ver, Hangay sándortól 

A szamálrtej. 
Szaünkus elbeszélés. Irta Brandstádter Károly. 

Regélő esték. 

Halál a sineken. 

A vihar. 
Humoreszk, irta Roxa Dezső. 

Sárika férjhez megy. 

Esküvői vidám jelenet, irta Vész 

Népballada 
Vers. Hta: J. H. 

Egy céda meséje. 

Vers, irta Kova Andor. 

„Káviár -karácsony. 
Irta L. J. 

A női természet titokzatossága. 

Irta Ben Git. A női természet örök titokzatosságáról, a 

női lélek sejtelmeiről, hoz Ben Git ebben a cikkben
 rend- 

kivüli érdekes megfigyeléseket. . 

(Karácsonyi számunk tartalmának a folytatását 

lásd a következő oldalon)
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100 oldalas karácsonyi számunl 
tartalma: 

(Karácsonyi számunk tartalmának a folytatása Tatjana és a pásztor. 

a O2.ik oldalról ) 

A halál és a leány. 
Irta Brandstátter Károly 

Ahol a ruhátlanság nem bűn. 
Brandstáttertől 

Aki nagyon tud csalni. 
Szentimentális vidám kis novella, irta : ,SZz. 

Hires irók az askétizmusról. 
Irta Ben Git. Schopenhauer és Tolstoj a nemi önmeg- 
tartóztatásról. 

Ilyen az ember! 
Aktuális rajz a férfi szerelméről. Eredeti francia novella a 

Káviár számára. ; 

A Rózsa 
lIrta Karácsonyi Aladár. 

A kamasz naplójából 
Brandstátter Károlytól. A kamasz, egy serdülő fiatal fit 
őszinte szavai az ébredő szerelem első mozzanatairól. 

A kántorék ágya. 
Irta Brandstádter Károly. 

Lila éji árny. 

Vadvirág 

Mesejáték. " 
Irták p. b. és k. j Rendkivüli kacagtató családi jelenet a 

férj, feleség, gyerek és az elmaradhatatlan házibarátról. 

Szabad élet problemája. 
A Káviár népszerü rovatának tőbb mint másfél oldalra 
terjedő válaszai a beérkezett levelekre. 

Levél a szerkesztőhöz 
Humoreszk. 

Vágyam. 
Vers. Bartos Imrétől. 

Mert okos a leány! 
Német erotikus novella eredeti magyar forditásban. 

Lombrozó és a szeméremérzet. 

A nősteny ember primitiv szeméremérzete, az ősember és
 

a meztelenség; a braziliai őslakók stb. stb. A nagy Lomb-
 

rozónak drasztikusan naturalisztikus teoriája az eniber 

nemi életéből. 

Baba, a 26 éves asszony. 

A legbátrabb francia novella eredeti magyar forditásban, 

pompás szerelmi jelenetekkel. 

még sok számos kitünő novella 

Irta Brandstádter Károly 

A vörös malom démonja. 
Irta Brandstátter Károly 

vers, tárca, elbeszélés, vidaám je 

lenet és az erotika irodalmaána 

legjobb irásai jelentek meg 10 

oldalas nagy karácsonyi sz ámunkba 

melynek. azonban teljes tartalmat, 

amia körülbelül 8-10 oldalra ter 
jedne, helyszüke miatt itt mind fel t 

nem sorolhattuk. Mindezen kivil b 
gyönyörű illusztrációk, klisék és 

az 1926. év naptári részének képel 

ben való bemutataása egésziti ki 
felette csinos és tetszetős kialli 

tásu hatalmas karaácsonyi számunkat 
amivel az olvasó heteken keresztil 
szoórakozhat. - Karácsonyi szaámunl 

30.000 ! 

p él dá ny b 
jelenik meg, de jól teszik olv 

ink, ha arusitóinknak, ahol a 

viárt máskülönben rendesen megsz0k 

ták venni, mar most szólnak elől 

mert könnyen megeshetik, hogy H 
mely városban a szokottnál is gy91 

sabban szétkapkodjak karácsoó1)! 
számunkat. 

Romániában egyetlen heti
lap nem j" 

pél. lenik meg oly gazdag és nagy 

danyszaámban, oly kitünő és elsőran 

tartalommal, mint a Káviár 100 l 

számi ENrő, 
dalas reprezentációs karács. 

Tipogratia „Union" Gál Manó könyvnyomdája, Lugoj. 


